
• 

Slovene Studies 10/ 1 (1988) 65-70 

INDO· EUROPEAN O·GRADE DEVERBAL 
THEMATICS IN SLOVENE 

Eric P. Ramp 

My dear friend Rado Lencek has always been insistent on the search for and presentation 
of adequate supporting data for linguistic fOlmulations. * It is important, of course, for the 
history of the Slovene language that we assemble a sufficient documentation of every type 
of word formation. There is a quite separate interest, however, in gaining an appreciation 
of the proportionate survival of a fOIInation after some five millennia of reconstructible 
history. In the case of a complex and ramified family of languages like Indo-European, 
moreover, there is an additional interest in tracing the survival of such a formation in one 
modern language of a large and diversified branch such as Slavic. Indeed it would be 
interesting to have comparable data for each of the Slavic languages. 

From my work of recent years I have come to realize that there is yet a further need for 
us to redouble our efforts on the assembly of such evidential collections for Indo-European. 
When we consult many of the best standard handbooks, we find very brief listings of 
examples to support important formation types. Naturally, space is limited, a few well 
chosen examples go a very long way, too long a listing interrupts the exposition and 
obscures the point and formulation at issue, and so on. But surely, in some compilation 
we should be able to find types from all attested witnesses represented. Furthermore, we 
should like to have a sense of the proportionate wealth, texture, and distribution of that 
attestation. If we consider the IE deverbal thematics in 0- grade (TofLoe; 'cutting', TOfLoe; 
'a slice', TOfLT] 'a cutting, stump') we find the categories morphologically scattered and 
eclectically exemplified in Brugmann (1904:332),1 para. 409.1: Skt. tard-s, 2 Gk. Topoe;. 
Skt. ajd-s , Gk.a'Yoe;, Lat. prod-igus. Skt. vaM-s, codd-s. 3 Gk. 'ITOfL'ITOe;, apw'Yoe; 
[:apT]'Yw 'help, aid'], KAO'ITOe;. Lat. procus. 4 Goth. wraks, OHG warg.5 (There then 
follow two examples of instances in compounds, which need not concern us here.)6 And 
then, for the recessive accented7 and feminine ,s (1904:343-44) para. 423.1: Skt. jdna-s, 
jiina-m,9 janii, Gk. 'Yovoe;, 'Yo V" [:adj. 'Yovoe;j. Skt. srava-s, Gk. pooe;, pOT], Lith sravil 
[: Skt. -srava-s 'fliessend'j.IOGk. XPoJ.Loe;, OCS. gromii. 1I Gk. a6Aoe;, Goth. daln., ON 
dalr, OCS dolii. 12 The other examples in this section of Brugmann are either different 
derivations, agreeing only in thematic vowel, or are non-diagnostic for vocalism. The 
exemplification given by Brugmann for such an important and informative set of classes 
is really most disappointing. 

Meillet, as we might expect from his masterful and laconic style, gives a compact and 
lucid account of this set of formations (1934:257), but still his examples are sparse, even 
scant, very limited in coverage, and weakly explanatory. He remarks for the barytone 
(TO fLoe;) type that instances are frequent in Indo-Iranian, Balto-Slavic , and Greek, but that 
they are rare in Western IE. His examples for the nomina actionis are OCS snegii, Lith. 
sniegas, Goth. snaiws; Avest. tako, OCS. tokii; Gk. <popoe;, AO'Yoe;, 'ITAo(F)oe;, (J"Tolxoe;; 
and for semantically concretized instances Skt. jdmbhalJ, OCS. zQbii, Lith. zariibas, 13 Gk. 
'YoJ.L<poe;. OHG kamb; OCS vozii, Gk. (F)oxoe;. He gives no examples for Tocharian, 
Albanian, Celtic, or Armenian. 14 

For the oxytone (TO fLoe;) type, Meillet furnishes the nomina agentis (often adjectives) 
Gk. TOJ.LOe;, Tpoxoe;, AOL'ITOe; , UKO'ITOe;, oAKoe;, Skt. vardlJ 'pretendant', sokcilJ 'briIIant' , 
ghandIJ15 'massue', Lat. procus. 16 For such an important and penetrating portion of the 
grammar of IE even Meillet was remiss in not presenting and reviewing a far more adequate 
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data base. 
Still today, a half century later, the picture remains the same. Adolf Erhart (1982:121) 

gives seven sets with a few examples each, largely repeating Meillet, except that the types 
are ill sorted out. Simenschy and Ivanescu (1981:272-73) simply reproduce Meillet's 
inventory . 

Let us now repair that lacuna within Slavic and present the documentation for Slovene 
in its true proportions. The following collection rests on an attentive reading of Pletersnik. 
This type of formation survives, it is seen, in a remarkably rich array. So far as possible, 
I pair each thematic derivative with a synchronic cognate or base form. Derivatives 
registered in Vondrak's comparative grammar are marked with e. 17 It must be remembered 
that Winter's lengthening (even in cases lacking clear external cognates), liquid metathesis, 
and nasalization must be reckoned with. The present list is basically restricted to masculine * ...... 18 0- stems, I.e., u-pnmarJes. 

ebl~sk 'glare' :: bUskati (se), b6lskati 'flash lightning' (OCS blisnQti) 
eblijd 'error' (OCS blQdu (xUW'TLU) :: bLesti 'talk nonsense' (OCS bl~sti) 

bijd 'das Stechen (an illness)' :: b6sti, bQdati, boddlQ 'dagger' 
ehOj b6ja 'battle' :: bfti bljem 
ezbor zb6ra 'assembly' (SCr. zbor zbara, OCS suboru uuvE8pwv) :: zbrdti 

zberem 
ebrijd 'ford' :: bresti, bredenje, brednja 'wading' 
ebroj br6ja 'number' :: br{ti 'shave' ( 'cut' 

bad 'Aufmunterung' :: bud(ti 
eev~t 'blossom' (OCS evetu) :: evesti, OCS evitQ 
erazdor razd6ra 'disunion' (OCS razdoru UXLUILU) :: razdn:ti razderem 'take 

apart' 
edah daha 'breath' [: duha 'Oeruch'] :: d(hati 'breathe', d(sati 'smell good, emit 

a smell' 
egnijj gnojii 'dung' :: gn(ti 
egan g6na 'the chase' :: g6niti, gndti f,enem 

gar g6ra 'manure heap, pile' « *'spontaneous heat') :: gon{ti, zilr 
egrob gr6ba 'grave' (SCr. grab groba, OCS groM nx<j>o<;) :: grebsti 'dig ' 
egrijm 'thunder' (SCr. gram grama, OCS gromu) :: grmt{ti 
epogrQziti 'dip' (OCS pogrQZu 'immersio') :: -grt{zniti (OCS -gr~znQti) 
ehOd h6da - hed hoda 'walk' :: h6diti, sel 
kiid'smoke' ( *kodo-:: cad, cadlti 'make dust' ( *kedo

esklM skldda 'synthesis , composition' :: s-kldsti :: priklild, prikldda 
ep6koj pok6ja 'peace' (OCS po-koji) :: poUti (OCS po-citi) 

kol k6la 'stake' :: klciti, kqljem 
ezdkon zak6na 'law' (OCS za-konu VOILO<;) :: zac4ti (OCS za-c~ti) 
ekrilt krdta 'time, Mal' (OCS kratu ) :: nacftati (OCS nii-crutati) 
ekrov kr6va 'roof' :: kriti 'cover' 
ekruh kruha 'bread' :: kfhati 
epo-log polqga (= OCS pre-logu ), lqga ' deposit; evening attention to and 

provision for animals', po-lrjga 'deposit', (Ok. AOX0<; 'lair', Toch.A lake, 
Toch.B leke 'bed') :: loga 'lair' 

eloj 'tallow' (OCS loji) :: Ifti (OCS lijati ) 
elijk 'bow' :: l(eati 'bend', 14.kniti 
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lom lqma 'break, fracture', p%m poloma :: lomiti, LemeZ 'ploughshare' 
.mor mqra, pomor pomqra 'death, pestilence' :: mrliti mr(j)em (: umor 

'murderer') 
.mriik mriika 'darkening' :: mfkati 
.mraz mrdza 'cold, frost' :: mfzniti 
pdd pdda 'fall' ( *podo-:: pasti pddati J9 

.plQt plQta 'wattle' :: plesti 

.priih pri'iha 'dust' :: pfhati 'stieben', prsl{ti 'drizzle' 

.sqprog soprqga 'spouse' (: OCS si1prQgi1) :: vpr~Ci vprl{iem, vprl{gati 
'einspannen', OCS pr/igQ ( v- 'ein-') 

puh puha 'a blast' :: phdti phiim /psem 'push' 
.raj roja 'swarm' (: izroj{ti 'swarm', OCS iz(d)rojl) :: rfniti 'push' (OCS rinQti) 
.rov rova 'ditch' :: rfti rfjem 'dig' 

siid siida 'fruit, Ansatz, garden bed' ( *sodo-:: s~dl{ti, sl{sti 
skok, skqka 'a jump' (: SCr. Skok 'a jumper') :: skoCiti 

.sLUh 'hearing' :: s[(sati 

.smriid smriida 'a stench' (Russ. smorod, SCr. smrad) :: smrdl{ti 

.zdsov zasova 'bolt, bar', zdsova f. :: suvdti, suniti 

.sriib, svriib 'scab' (OCS svrabi1) :: srbl{ti 'itch' (OCS svribeti) 

.stroj 'machine' :: stfniti 'put together' 

.ostrov ostrqva 'island' :: struja, strujati, strujiti, strumen 

.stud 'disgust' (OCS studi1) :: stid 'shame', OCS stydlti s/i 

.t~sk 'press (agent)' :: tlskati 
tlak tldka 'trodden/packed floor; pressure' :: tl~Ci tolcem 'hit' 

.tok tQka 'flow, stream' (Lith. takas 'river bed') :: teCi tecem 'run' 

.trap trdpa 'dunce' (:OCS utrapi1 ~KuTwn<;) :: trp~ti 'suffer' (:OCS u-trinQti 
-triplti; Lith. tii'pti 'melt', perhaps) 

.trQs 'earthquake' (OCS trQsi1 UELUf.L0<;) :: tr~s, tr~sti (OCS tr/isQ) 
vliik 'train', vldka f. 'pulling, sled' :: vl~Ci 'pull' (Lith. valka :: vitkti) 

.vod vqda 'Fiihrung' (: Lith. vadas 'Fiihrer'), prevod prevqda 'conduct, 
transfer, translation' :: vesti vedem 

.po-voj 'swaddling band' (OCS po-vojl) :: vIti 'wind' 

.vQZ voza 'wagon' :: voziti, vl{sti vl{zem 'sticken' 
. • vQza f. = v~z 'bond' (: OCS si1-Qzi1 uUv3euf.Lo<;) :: vQie 'rope', vozel 'knot', 

vl{zati vtiiem 'bind'20 
.izvriig 'Das Auswerfen' (OCS iz-vragi1 ~KTpWf.La) :: izvreCi 'extrude' (: OCS 

vresti) 
.vriit vriita 'neck' :: vfniti, vrtl{ti 'drehen', vr~teno 
.povriiz povrdza 'binding, rope (*agent), (OCS po-vrazi1 'Lappen') :: povr~slo 

'sheaf-band' (: OCS vriZQ vresti) 
.znQj 'heat' (OCS znoji) :: znqtiti 'heat Up,21 
.po-zaj po-zoja 'dragon' :: Zlniti 'yawn' (OCS zejQ) 
.zor zora 'glare, dawn, power of sight' :: zrl{ti zrem 
.ZOV zova 'shout' :: zvdti zovem 
.zvQk 'noise' (Russ., Cz. zvuk) :: zv~kniti (OCS ZV/iknQti), zvek zvl{ka (: Lith 

ivangulis '(horse) bell')22 

Finally, we find some derivatives unmatched by a synchronic cognate or base form: 
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bOr bora 'battle' 
.glad gtada 'hunger' :: OCS zlideti, SCr. zud)eti 
.glas gliisa 'voice' 
.hLad 'coolness' (OCS xladit ) 
./~p 'glue, bird lime' (OCS lepit 'viscum') :: OCS lipeti 'adhaerere', Gk. AL'lTO." 

AL'lTUp6." Pre-Hellenic &AEL<!>W 
.Iav lova 'hunt' ( ) loviti) :: IQva 'Fang', polav 'Abfang' , 

odmar odmora 'rest' :: Lat. mora 'delay', SCr. odmor 'rest', umor 'fatigue' 
paz 'attention' (probably) 

.rak roka 'terminus' :: SCr. rak raka /raka 
• 

• sla) slo)a 'layer' :: Cz. slo) 
.sn~g sn~ga 'snow'23 :: Lith. snifiga 'snows' 
.stag stoga 'haystack pole' :: OCS stogit 

trak traka 'band, ribbon' :: Lat. torqueo? 
.ob~t ob4ta 'vow' (OCS obetit E'UX'lj) *-verit 
.obLak 'cloud' (OCS ob-lakit) :: OCS vlekQ 
.va) vOla 'leader; army' 
.vriig 'devil' :: OCS vragit 'enemy', Lith. vargas 'hardship' 
.zQb ZQba 'tooth'24 
.zrak 'air' (OCS zrakit ErSO.,) :: OCS zricalo 'mirror' 
.zvQn ZVQna 'bell' :: Alb. Geg za, def. zani, Tosk. ze, def. zeri '(the) voice ' , 

Toch. B kene 'melody'. 

University of Chicago 

NOTES 

This paper was written for Lubi Slovenci. A Festschrift to Honor Rado L. Lencek on the Occasion 
of his Sixty-Fifth Birthday [= Slovene Studies 9/1-2] but by some quirk of the internati0!1al mail 
service did not survive transit between Yugoslavia and Alberta, and its publication was post
poned. 

1. For the most part, to save space, glosses in these citations are suppressed. 
2. A valuable and well-chosen example, since it incorporates Brugmann's Law, the lengthening 

attesting to *0 before sonant in open syllable. See my discussion of Skt. kala-I! 'time', which 
matches Slavic kolo 'wheel', Hamp 1982b; length in vaM- is unjustified. 

3. This is a poor example for the vocalism, as the palatalized c· shows. The vocalism of &"(6., can 
now be appreciated in light of laryngeal theory, as it could not in Brugmann's time; the Latin 
vowel-reduction, of course, obscures prodigus. 

4. This solitary mention is an excellent example, but would be greatly clarified with the addition 
of a few comparanda, e.g. preces, posco. 

5. These Gellnanic examples are deficient and unclear as illustrations. It happens that we are not 
over-endowed with good clear Germanic reflexes of this formation, but there certainly are some. 
Adjectives furnish one source: Goth. raups, ON. rauor, OE read ( ) red), OS rod, OHG rot, 
Lat. (dialect or borrowed) rufus, Lith. raildas, SCr. rud, OIr. ruad, Breton ruz :: ON roora 
f. 'blood', Gk.EpE'uew, OCS ri1deri s~. Goth. jJarb (neut.), ON jJarfr 'necessary, useful'. ON 
deigr 'soft'. A good noun is ON svanr, OE OS OHG swan *'the one making a sound' :: OIr. 
seinnid 'plays (music), sounds', pret. sephain ( *s!!e-s!!on-e. Ideally we should like a German
ic example showing Verner's Law, to indicate the original place of the accent; unfortunately 
those capable of reflecting this are not at all plentiful. An instance surely accessible to Brugmann 
is ON haugr 'hill' :: Goth. hauhs, OE heah ( ) high), ON Mr (with leveled vocalism) , i.e. 
*hauhas : Muhas; the verbal nature of this root'*Reuk 1w1 is confirmed by Goth. hiuhma <,-, 

*keuk-mon-. 
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6. Notably lacking in these examples are specimens from Baltic and Slavic; we cannot of course 
fault Brugmann for failing to include Tocharian. An excellent set for our purpose is OCS zQbu 
'tooth', Albanian Geg dhtimb, Tosk dhemb, Toch.B keme, A kam, Eng. comb :: OCS z~betu, 
Alb. dhemb dhimbet 'hurts', Skt. jambhate, jambha- (with secondarily shifted accent). See also 
my discussion of Pol. /~gi, OCS IQki1, Lith. lankits, (Hamp 1985a)-where, at the end of the 
discussion, 'T6J.Lo~ should be corrected to 'ToJ.L6~-and further on this type in Hamp 1984. 

7. Direct Slavic evidence on this type is difficult and elusive; see my remarks in Hamp 1981. 
8. For a broad exemplification of this type as attested in the branches of IE see my collection in 

Hamp 1982a: 165-66; see also my analysis of cl{sta, Hamp 1983: 60-61. 
9. Brugmann's Law (see note 2) is unreliable for this class in Indo-Iranian, and subject to analogy; 

this was a set root, hence with a closed syllable, and should have yielded a short a. For the 
meanings of jana- 'human being' see Zimmer 1986. 

10. On this productive IE compounding situation see Hamp 1985b. 
II. It will be our task to enrich this class of examples. For an example with Winter's lengthening, 

cf. SCr. trag, see Hamp 1981. 
12. Some good Gennanic examples are Goth. saggws, ON sQngr, WGmc. sang :: ON syngva. Goth 

Jaihs, OE Jah, Skt. pesa-, Avestan paeso- :: Gk. 1TOLKLII.O~. OHG. loh 'bush', Lat. lacus. 
Besides ON reiD fern. 'journey, wagon' :: rfoa 'to ride', we find Goth. jJarba, ON /lQrj'need', 
OE aearJ, OHG darba :: ON aarfr 'useful'; and OE deafu 'deafness' :: deaf. 

13. We will not argue here the problems of exactness, adequacy, and descent of Meillet's separate 
examples in light of modern knowledge. 

14. The loss of distinctive word accent in an IE branch could, of course, well have deflected and 
disrupted such derivational paradigms; yet cf. the survival of Toch. B plewe 'vessel', leke 'bed'. 

15. Note that this otherwise fine example fails, however, to show the outcome of Brugmann's Law; 
see note 2. 

16. See note 4. 
17. I have also collated Franz Miklosich's pioneering Vergleichende Grammatik (1875). The 

excellent S/ownik praslowiariski (Slawski 1974: 58-59) largely abbreviates but clarifies Von
drak. 

18. This little list may be viewed as a contribution to an eventual revision of Rado's eminently useful 
Structure and History oJthe Slovene Language (Lencek 1982), for which we are all so grateful. 

19. Cf. note II. 
20. Cf. Hamp 1987. 
21. The relation here is not completely clear. 
22. napaj 'drink for cattle', OCS na-poji:: pfti is omitted from the list: it cannot be of IE date, since 

the root is *pe fl""i, so-called *poi-. 
23. Cf. Meillet's list, quoted in my third paragraph. 
24. Cf. Meillet's list and note 6. 
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POVZETEK 

INDOEVROPSKE IZPELJANKE IZ GLAGOLOV Z o-JEVSKIM 
PREVOJEM V SLOVENSCINI 

Avtorju gre za inventarizacijo besedotvornega gradiva modernih jezikov in opazarja na pomanjkanje 
podatkov, ki bi lahko ilustrirali indoevropsko stanje. Tako na primer standardni ucbeniki, stari in 
novi, operirajo Ie s skromnimi in nereprezentativnimi seznami te vrste. Da bi prispeval k izpolnitvi 
te praznine, avtor objavlja seznam vseh indoevropskih izpeljank iz glagolov z o-jevskim prevojem, kar 
jih je nasel v Pletersnikovem slovarju. Kjer koli je to mogoce, za vsako tematsko izpeljanko daje tudi 
sorodno sodobno ali osnovno obliko . 
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